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Какие задачи можно выполнять?

Перевод 
текста

Просмотр 
материала на 
иностранном 

языке

Изучение 
новой 

лексики

Нахождение 
учебного 

материала



Мои цели и 
задачи

Моя цель - 
научиться понимать 
тексты и 
аудиоматериалы на 
немецком языке. 
Так же изучить 
теоретическую 
составляющую 
различных аспектов 
лингвистики.



Аппаратная 
часть

Ноутбук
Смартфон

Программы

Microsoft Windows 11, 
Microsoft Office Word, 
Microsoft Power Point, 
Гугл-переводчик, 
Яндекс переводчик, 
Deepl-переводчик и 
Cambridge Dictionary, 
VPN (или просто Thor), 
Chromе, Яндекс, 
Microsoft Edge



Ноутбук ASUS VivoBook

1- он легкий, 
2 - достаточно мощный для 
моих задач, 
3 - медленно нагревается и 
быстро остывает, 
4 - встроенные камера и 
микрофон, 
5 - заряда батареи хватает на 
более чем три часа работы

1 - ноутбук достаточно 
хрупкий, 
2 - для даже самых 
слабых игр по типу 
майнкрафта он не 
годится



Xiaomi Redmi Note 7

1 - большой экран, 
2 - умещается в руке, удобная 
настройка яркости экрана, 
3 - можно включить режим 
чтения, 
4 - большая память.

1 - быстро нагревается, 
2 - малый заряд батареи 
и долгая зарядка



Microsoft Windows 11

1 - уже привычный и 
интуитивно понятный 
дизайн, 
2 - распространенная ОС, 
3 - дизайн и настройка 
рабочего стола.

1 - неудобная работа с 
файлами, 
2 - слишком часто 
выходящее обновление, 
3 - много ненужных 
программ



Microsoft Word Office

1 - Универсальность
2 - Надежность
3 - Занимает мало места в 
памяти устройства
4- Удобный интерфейс
5 – Скорость
6 - Возможность обработки 
документов различного 
формата

1 - Несовместимость 
форматов различных 
версий,
2 - Трудности и проблемы 
различий в интерфейсе.



Microsoft Office Power Point

1 - надежный, 
2 - удобный интерфейс, 
3 - быстрый.

1 - на первых порах 
интерфейс не очень 
понятен



VPN (Thor)

1 - помогает найти                
доп. материал.

1 - медленный



Гугл-переводчик, Яндекс-переводчик и Deepl-переводчик

1 - бесплатно, 
2 - быстро, 
3 - используя три 
переводчика, я могу 
сравнить переведенные 
машиной тексты.

1 - из-за механического перевода 
тексты без дальнейшей человеком 
обработки выглядят неестественно со 
смысловой точки зрения, хоть и 
грамматически все может быть 
написано правильно (например, в 
ранних версиях переводчики могли 
перевести "most likely/certainly" как 
"быстрее всего" вместо "скорее всего")



Яндекс, Chrome, Microsoft Edge

Все три браузера отлично совмещают друг друга. Pри поиске 
информации лучше пробовать все три.


